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Sare sozialak

Duela urtebete pasatxo #twitter euskaraz kanpaina abiatu zenetik atxikipen ugari jaso du
eskaerak. Otsailean, AEBetako enpresa erraldoiak euskaratzeko baimena eman zuen, 

eta abuztuan, ondo bidean, itzulpena prest egongo da. Batzuk hurrengo kanpaina 
zein izan daitekeen pentsatzen hasiak dira.

TWITTER SARE SOZIALAREN euska-
rria itzultzeak esan nahi du, gutxi-
asko, 3.000 hitz, esaldi edo termino
euskaratu behar direla, beti ere
ingelesetik. Hiru hilabete dira eus-
kal erabiltzaileak itzulpen lanetan
hasi zirela eta uztailaren 5erako
dena eginda egongo zela aurreikusi
bazen ere, opor betean bukatzeko
asmotan dira. Aldizkaria itxi genue-
nean %89 zegoen euskaratuta. Bide
batez esan, edozein hiztun komuni-
tatek musutruk itzultzen duela tres-
na, alegia, enpresak hiztunen esku
uzten duela itzulpen lana. Twitter
enpresak ingelesez sortu zuen

Interneteko sarea, eta ondoren,
hainbat hizkuntza hautatzen joan
da bere tresna itzultzeko. Zenbait
hiztun komunitatek eskaerak egin
dituzte eta Internet bidezko kanpai-
nekin babestu dituzte. Baimena lor-
tutakoan sareko erabiltzaileak
lanean hasten dira. 

Enpresa multzoka aritu da tresna
itzultzeko baimenak ematen. Eus-
kara baino lehen, Twitter 28 hiz-
kuntzatan zegoen. Katalana, ukrai-
niera, greziera, txekiera, afrikaansa
eta euskara izan dira trenera igo
diren azken sei hizkuntzak. Beraz,
euskara lehen 34tan sartu da.

“We would like to translate 
Twitter to Basque”
Lander Arbelaitz ARGIAko kazeta-
riak eta Twitter euskaraz kanpainaren
bultzatzaileetakoak, 2010ean ikusi
zuen nola katalanak hasi ziren
enpresari itzultzeko baimena eska-
tzeko kanpainarekin. Urtebetera,
plataforma lehen zazpi hizkuntzeta-
ra zabaldu zutenean (gaztelaniara
eta frantsesera, tartean), katalanei
esan zieten entzun zietela eta
hurrengoak haiek izango zirela.
Ideia gustatu, eta euskarak ere hor
egon behar zuela pentsatuta, gauza
bera egitea erabaki zuen Arbelai-

Twitter euskaraz, 
hurrengoa zer?

Onintza Irureta Azkune

Munduan 34 hizkuntzak lortu dute Twitter itzultzeko baimena, tartean euskarak.
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tzek. Besteren artean Twitter
enpresako kudeatzaileak,
mezu hau jasoko zuen: We
would like to translate Twitter to
Basque, alegia, “Twitter eus-
karara itzuli nahi dugu”.
Twitter tresna bera erabiliz
egindako kanpainak kolpeko
erantzuna izan zuen. Bi egu-
netan kudeatzaileak 1.200
txio edo mezu jaso zituen;
gero abiada makaldu zen.
Pertsonaia ezagunei ere,
mezua zabaltzeko laguntza
eskatu zitzaien, hala nola
Patxi López Eusko Jaurlari-
tzako lehendakariari, Xabi
Alonso futbolariari eta Fer-
min Muguruza musikariari.
Arazo teknikoen erruz, sei
hilabetez atxikipenak egiteko auke-
rarik ez zen izan. Ondoren, Joseba
Kamio erabiltzaileak beste bultzada
bat eman zion eskaerari, Guk maite
zaitugu, maita gaitzazu zuk ere lelo-
pean mezuak bidaltzera animatuz
twitterlariak. 

Tuit ala txio?
Enpresak itzultzeko baimena eman-
da, Itzulpen Zentroa eskura jartzen
die itzultzaileei. Orri bat irekitzen
du sarean eta pantailaren ezkerral-
dean sare sozialak daukan eduki
guztia eskaintzen du ingelesez; esal-
dika, terminoka... Eskuinean euska-
razko baliokidea jartzen joan dira
erabiltzaileak. Boluntarioa sartu eta
ordurako itzulita baldin badago
–itzulpen aukera bat baino gehiago
egon daitezke–, gustukoena bozka
dezake edo bestela norberaren pro-
posamena egin. Itzulpenak onartua
izateko bozka kopuru gutxienekoa
behar du. 

Osasungarria denez, eztabaidak
izan dira hainbat termino nola itzuli
erabakitzerakoan. Horren lekuko
da sustatu.com-en Abuztura arte
itxaron beharko ‘Twitter euskaraz’ ikus-
teko artikuluko iruzkinetan sortuta-

ko eztabaida: tuit ala txio, zein era-
bili? Gaiari lotuta, Gorka Julio sare
sozialen erabiltzaile beteranoak,
Berrian itzulpengintza-lokalizazioaz
idatzi zuen artikulua. Hark Twitter
itzultzeaz baino, euskarara lokaliza-
tzeaz hitz egin zuen. Hala zioen:
“Aukeran txio nahiago. Arrazoi
batzuk: T-z hasten da eta ongi uler-

tzen da, berezkoaren esanahi bera
du eta gure hiztegian dago, TT Tren-
ding Topic gehien aipatutako gaiei
TxorroTxio deitzea dibertigarria
iruditzen zait, haurretako kanta bat
ekartzen dit gogora... Beste hitz
batzuk ere asmatu izan ditugu, arro-

ba (abildua), feed (jario)
hashtag (traola)... Zergatik
ez oraingoan? Kasu ezberdi-
na? Hauek ere, erabiltzen
hasi ginenean inork erabil-
tzen ez zituela gogoratu
beharko genuke”. Azke-
nean, tweeten euskarazko
ordaina txio izango da.
Ondoko pasartea argigarria
da lokalizazioaren alde egin-
dako ahalegina ikusteko.
Jatorrizko testuan ez zen
horrelako adibiderik azal-
tzen, noski: “Twitterren
egunero hamaika gauza ger-
tatzen da, azken orduan pin-
txo-poteoan kroketak atera
dituztela, Orion berriro
balea agertu dela, Gaintxu-

rizketan kontrola...”. 

Twitter euskaraz izatearen balioa
Munduko webgunerik garrantzitsue-
netakoak pixkanaka euskaraz izatea
lortu da: Google, Youtube, Facebo-
ok eta Wordpress. Twitter talde
horretan sartuko da aurki. Lander
Arbelaitzen ustez, Twitterrekin ger-
tatu denak erakutsi du Internet
bidezko kanpainetan zarata ateratzea
lortzen dela: “Begira zer lortu dugun
2.000 inguru atxikipenekin. Orain-
dik euskaratuak ez dauden euska-
rriak enpresa handiei eskatzen asma-
tzen baldin badugu emaitzak lor
daitezke. Sareak kanpainak antola-
tzeko bideak ematen ditu. Pena
eman eta hizkuntza salbatzeko
laguntza behar dugula esan beha-
rrean, beren erabiltzaileak garela eta
errespetuz tratatu nahi bagaituzte,
euskara kontuan hartu behar dutela
erakutsi behar diegu. Helburu one-
nak aukeratu eta Interneten kanpai-
nak egiten hasi beharko genuke. Zer-
gatik ez Androidak eta
Apple etxearen iPho-
neak eta Mac ordenagai-
luak hurrengo? Hori ere
iritsiko da”. n

“Begira zer lortu dugun
2.000 inguru

atxikipenekin. Euskaraz ez
daukaguna enpresa

handiei eskatzen
asmatzen baldin badugu
emaitzak lor daitezke”

LANDER ARBELAITZ,
KANPAINAREN BULTZATZAILEA

Itzultzen ibili direnek jada euskaraz daukate Twitter.


